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	CONVENI DE PRÀCTIQUES

CONVENIO DE PRÁCTICAS

PLACEMENT AGREEMENT


ARTICLE 1:
El present conveni defineix la relació entre: / El presente convenio define la relación entre: / The following agreement defines the relationship between:

	L’EMPRESA / LA EMPRESA / THE COMPANY

	Nom de l’empresa / Nombre de la empresa / Name of the company:

	

	Adreça / Dirección / Address:

	

	Telèfon / Teléfono / Phone:
	

	Fax:
	

	Representada pel Sr/la Sra / Representada por el Sr/Sra / Represented by Mr/Ms:

	


	EL SOCI D'ENVIAMENT / EL SOCIO DE ENVIO / THE SENDING PARTNER

	Nom del soci/ Nombre del socio/ Name of the partner:

	

	Adreça / Dirección / Address:

	

	Telèfon / Teléfono / Phone:
	

	Fax:
	

	Representada pel Sr/ la Sra / Representada por el Sr/Sra / Represented by Mr/Ms:

	


Pel que fa a les pràctiques de formació que realitzarà en aquesta empresa un/a dels membres d'aquesta organització.

En lo que se refiere a las prácticas de formación que llevará a cabo en esta empresa uno/a de los miembros de esta organización.

Concerning the work experience period spent in this company by one of the members of this institution.

	EL/LA BENEFICIARI/A / EL/LA BENEFICIARIO/A / THE TRAINEE

	Nom del beneficiari / Nombre del beneficiari / Name of the trainee:

	

	Lloc i data de naixement / Lugar y fecha de nacimiento / Place and date of birth:

	

	Adreça del domicili / Dirección del domicilio / Home address:

	

	País / País / Country:
	

	Estudis / Estudios / Course:
	

	


ARTICLE 2

La pràctica tindrà per objectiu essencial garantir l’aplicació pràctica de l’ensenyament impartit en la institució d’origen del/de la beneficiari/a, d’acord amb les competències que s’han pactat prèviament i que seran objecte d’avaluació per part del professor/tutor.

La práctica tendrá como principal objetivo garantizar la aplicación práctica de las enseñanzas impartidas en la institución de origen del/de la beneficiario/a, de acuerdo a las competencias que se han pactado previamente y que serán objeto de evaluación por parte del profesor/tutor. 

The essential aim of the placement period is to add a practical dimension to the training given by the sending partner. It shall be in accordance with skills that will be determined beforehand and that will be assessed by a teacher/tutor.

ARTICLE 3

El programa de les pràctiques, d’acord amb les competències pactades, és definit pel cap de l’empresa d’acollida conjuntament amb el professor/tutor de la institució d’origen del/de la beneficiari/a en funció de la seva especialitat.

El programa de las prácticas, de acuerdo con las competencias pactadas, será definido por el jefe de la empresa de acogida, conjuntamente con el profesor/tutor de la institución de origen del/de la beneficiario/a en función de su especialidad.

The work experience programme is set out by the Manager of the company in accordance with the tutor at the sending partner according to the trainee’s special field of study.

	PERIODE DE FORMACIÓ / PERIODO DE FORMACIÓN / TRAINIG PERIOD


ARTICLE 4

Les pràctiques tenen lloc del / Las prácticas se llevarán a cabo desde el / The work experience period extends from 
Data d'inici / Fecha de inicio / Starting date __/__/__ al / al / to
Data d'acabament / Fecha de finalización / End date __/__/__

amb la distribució d’hores següent 1 / con la siguiente distribución horaria 1 / with the following time schedule 1:

	
	Dilluns / Lunes / Monday
	Dimarts / Martes / Tuesday
	Dimecres / Miércoles / Wednesday
	Dijous / Jueves / Thursday
	Divendres / Viernes / Friday
	Dissabte / Sábado / Saturday

	Matí / Mañana / Morning
	De / from
	
	De / from
	
	De / from
	
	De / from
	
	De / from
	
	De / from
	

	
	A /

 to
	
	A / to
	
	A /

 to
	
	A /

 to
	
	A / to
	
	A /

 to
	

	Tarda / Tarde / Evening
	De / from
	
	De / from
	
	De / from
	
	De / from
	
	De / from
	
	De / from
	

	
	A /

 to
	
	A / to
	
	A / 

to
	
	A /

 to
	
	A / to
	
	A / 

to
	


1 Màxim 7h/dia i 35h/setmana - Máximo 7h/día y 35h/semana - Maximum 7h/day and 35h/week

ARTICLE 5

Durant les pràctiques, el/la beneficiari/a se sotmetrà a la disciplina pròpia a l’empresa, especialment pel que fa a les visites mèdiques, l’horari de treball, les regles de seguretat i el reglament intern de l’empresa. 

Durante las prácticas, el/la beneficiari/a estará bajo la disciplina propia de la empresa, especialmente en lo que se refiere a las visitas médicas, el horario de trabajo, las reglas de seguridad y el reglamento interno de la empresa. 

During their work experience, the trainee must comply with the company rules, in particular with regard to medical check-ups, working hours, security rules and the internal regulations of the company.

ARTICLE 6

En cas d’incomplir la disciplina, el cap de l’empresa es reserva el dret de posar fi a les pràctiques del/de la beneficiari/a, després d’haver previngut el responsable de l'organització d'enviament.

En caso de incumplimiento de la disciplina, el jefe de la empresa se reserva el derecho de dar por finalizadas las prácticas del/de la beneficiario/a, previo aviso al responsable de la organización de envio. 

In case of breach of discipline, the Manager of the company is entitled to terminate the work experience period of the trainee at fault after giving notice to the person in charge at the sending partner organization.

ARTICLE 7

Durant la seva estada a l’empresa, el/a beneficiari/a resta sota responsabilitat de l'organització d’origen.

Durante su permanencia en la empresa, el/la beneficiario/a estará bajo la responsabilidad de su organización de origen.

During their work experience period, the trainee will continue to be under the responsibility of the sending partner.

	Tutor de l’empresa / Tutor de la empresa / Tutor in the company

	Nom / Nombre / Name:

	

	Núm. de telèfon / Nº de teléfono / Phone Number:
	


	Tutor en el centre d’origen / Tutor en el centro de origen / Tutor at the sending organization

	Nom / Nombre / Name:

	

	Núm. de telèfon / Nº de teléfono / Phone Number:
	


ARTICLE 8

El/La beneficiari/a subscriurà obligatòriament una assegurança, a través de la seva organització d’origen, que cobreixi la responsabilitat civil del/de la beneficiari/a i la seva repatriació sanitària eventual des del territori on tenen lloc les pràctiques. 

El cap de l’empresa pren les disposicions necessàries per garantir la seva responsabilitat civil.

El/La beneficiario/a suscribirá obligatoriamente un seguro, a través de su organización de origen, que cubra la responsabilidad civil del/de la beneficiario/a y para su repatriación sanitaria eventual desde el territorio en el que se llevan a cabo las prácticas.

El jefe de la empresa tendrá en cuenta las disposiciones necesarias para garantizar su responsabilidad civil.

It is compulsory for the trainee to take out an insurance covering their civil liability for training periods undertaken abroad. 

They agree to take out, before their departure, a repatriation insurance policy covering the territory where the placement will take place.

The company manager makes arrangements to guarantee that the public liability of the company is covered.

ARTICLE 9

En acabar les pràctiques, el cap de l’empresa retorna al tutor de l'organització d’origen del/de la beneficiari/a el certificat de pràctiques i l’informe d’avaluació del/de la beneficiari/a degudament signats i segellats.

Al finalizar las prácticas, el jefe de la empresa entregará al tutor de la organización de origen del/de la beneficiario/a el certificado de prácticas y el informe de evaluación del/de la beneficiario/a, debidamente firmados y sellados.

At the end of the placement period the manager of the company must issue the training certificate and the assessment report duly signed and stamped, and deliver these to the trainee or send them to the tutor at the sending organization.

ARTICLE 10

El/La director/a de l'organització de origen i el representant de l’empresa o de l’organisme d’acollida dels beneficiaris es mantindran mútuament informats de les incidències (com pot ser l’absència dels beneficiaris) que puguin sorgir de l’aplicació del present conveni, i prendran de comú acord les disposicions necessàries per a la resolució de les mateixes, especialment en cas d’incompliment de la disciplina.

El/La directora/a de la organización y el representante de la empresa o del organismo de acogida del beneficiario/a se mantendrán mutuamente informados de las incidencias (como por ejemplo la ausencia de los beneficiarios) que puedan surgir de la aplicación del presente convenio, y tomarán de común acuerdo las disposiciones necesarias para solventarlas, especialmente en caso de incumplimiento de disciplina.

The person in charge at the sending organization and the company manager shall inform one another about any problems (such as the trainee's absences) which could arise form the enforcement of the agreement, and they will do their best to solve them, especially in case of breach of discipline. 

	Signatura i segell del cap de l’empresa

Firma y sello del jefe de la empresa

Signature and stamp of the Manager of the company
	Signatura i segell del Director de l'organització d’origen

Firma y sello del Director de la organización de origen

Signature and stamp of the person in charge at the sending organization


Jo, el signatari/a

El abajo firmante,

I, the undersigned, 













(1)

declaro acceptar les condicions de les pràctiques descrites al present conveni.

declaro aceptar las condiciones de las prácticas descritas en el presente convenio.

declare to agree to the conditions of the placement described in this agreement.









Signatura – Firma– Signature:

(1) Nom de l’alumne/a o el seu representant legal

(1) Nombre del alumno/a o de su representante legal

(1) Name of the trainee or their legal representative

	Cognoms:

Apellidos:

Surname:
	Nom:

Nombre:

Name:
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